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В діалозі репліки тісно пов’язані одна з одною – за своїми комунікативними функціями, структурно та 
інтонаційно [2, с. 149]. 

Рис. 1.14. Смайлики – приклад анімаційного емотикону [10] 

Емоційна насиченість спілкування в блогах має компенсаторний характер в умовах повної відсутності не-
вербальних засобів для передачі емоцій та опису емоційних станів та інтонації. Вона досягається за допо-
могою графічних вербальних засобів (використання великих літер, повторень знаків пунктуації, смайликів 
тощо), спеціально програмованих графічних засобів, які є в оболонці програмного забезпечення, наприклад 
«емотікон» (коли зображення, які виражають певну емоцію, додаються до будь-якого текстового повідомлення 
або репліки) (рис.5)

Дослідники, Т.Хуріган та Л.Мюррей, зазначають, що ініціація спілкування, яке може відбуватися у різних 
ситуаціях (наприклад, початок телефонної розмови або листа), передбачає вирішення ряду завдань: приві-
тання; встановлення стосунків між комунікантами; визначення теми розмови [5]. У повідомленнях у блогах 
нерідко пропускаються привітання, оскільки комунікація може відбуватись асинхронно, адресатом може бути 
широка аудиторія або ж тема та структурна організація повідомлення не вимагає його наявності (повідомлен-
ня, які містять афоризми, новини, рекламу тощо).

Користувачам не потрібно представлятися у своїх повідомленнях, оскільки під час реєстрації на сайті вони 
заповнюють анкету, вказуючи особисту інформацію, та можуть додавати власну фотографію. Комуніканти 
отримують повідомлення із вказівкою на відправника і за бажанням можуть перейти за посиланням на його 
сторінку, де можна ознайомитись більш детально із персональними даними адресанта. Етап, на якому від-
бувається встановлення стосунків між комунікантами, втрачає свою актуальність у комунікації в соціальних 
мережах та блогах.

Розглянувши комунікативні особливості мовлення в блогах, вважаємо доцільним зосередитись на мовлен-
нєвих особливостях мовлення у блогосфері. Характерними лінгвістичними особливостями мовлення у бло-
госфері є його еліптичність, наявність готових мовленнєвих одиниць, слів-заповнювачів, знаків пунктуації, 
якими позначаються паузи або відношення комуніканта до предмета розмови. Це пояснюється обмеженнями, 
накладеними на довжину повідомлень на деяких блогплатформах (наприклад Twitter), прагненням комунікан-
тів економно використовувати мовні зусилля, особиста сторінка кожного користувача несе інформацію, яку не 
потрібно зазначати при розмові у блогосфері.

Розумінню неповних реплік партнерів у діалозі сприяють контактність комунікантів, наявність спільної 
ситуації, зверненість реплік, вживання позамовних засобів (смайликів, фото, малюнків, відео- ,аудіофайлів, 
посилання на інші сайти тощо), знання обома співрозмовниками обставин дійсності тощо.

Компактність, швидкість та відсутність граматичних та орфографічних правил, які є характерними озна-
ками сучасної віртуальної комунікації, обумовили розповсюдження нових форм письма та використання не-
традиційних орфографічних норм. Прагнення мовців до компресії повідомлень через обмеженість кількості 
символів у повідомленні на певних блогплатформах та збереження мовних зусиль, економії часу призвело до 
використання такого засобу передачі інформації як фонетичне письмо, в основі якого лежить ототожнювання 
графічного оформлення слів з їх звучанням.

Враховуючи зазначені особливості мовлення у блогосфері, ми вважаємо доцільним уточнити склад комуні-
кативних умінь, які розвиваються за допомогою спілкування у блогах. Комунікативні вміння включають умов-
но-мовленнєві, інформативні та мовленнєві вміння. Умовно-мовленнєві вміння включають уміння з’єднувати 
декілька мовленнєвих зразків та продукувати діалоги або діалогічні єдності. Інформативні вміння включають 
уміння відбирати релевантну інформацію для визначення змісту майбутнього повідомлення, залучати для ви-
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кладу певної теми матеріал суміжних тем, швидко реагувати на репліку співрозмовника, починати діалог, від-
бирати інформацію для зворотнього зв’язку, коментарів. Мовленнєві вміння включають уміння досить повно 
висловлюватись відповідно до запропонованої комунікативної ситуації, оптимально використовувати мовний 
матеріал певної теми, підтримувати розмову, вживаючи відповідні види реплік. 

Отже, блоги дійсно можуть застосовуватися у навчальному процесі як джерело навчальної інформації, для 
організації дискусій за темами навчальної програми, для організації дистанційного навчання, для контролю на 
основі публікацій, обговорення контрольних робіт та завдань студентів.
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Прагматичні функції іншомовних вкраплень  
в українській прозі кінця ХХ – початку ХХІ століть

У статті детерміновано основні прагматичні функції іншомовних вкраплень у художній прозі кінця ХХ 
– початку ХХІ ст., з’ясовано роль іншомовізмів в індивідуальному творчому білінгвізмі, запропоновано класи-
фікацію функцій іншомовних вкраплень в аспекті прагматики.

Ключові слова: прагматика, узуальний, оказіональний, іншомовні вкраплення, експресивність, функції.

В статье детерминированы основные прагматические функции иноязычных вкраплений в художествен-
ной прозе конца ХХ – начала ХХI вв., выявлена роль иноязычия в индивидуальном творческом билингвизме, 
предложена классификация функций иноязычных вкраплений в аспекте прагматики. 

Ключевые слова: прагматика, узуальный, окказиональный, иноязычные вкрапления, экспрессивность, 
функции. 

The aim of the paper is to determine the basic functions of pragmatics for foreign elements in the text of fiction. Our 
objective is to show the role the other language elements in the individual bilingualism, classify the functions of foreign 
elements in the aspect of pragmatics. 

Key words: pragmatics, usual, occasional, foreign elements, expressivity, functions.

Актуальність дослідження. Останнім часом у сучасній українській прозі активно відбувається процес 
зіткнення автентичної, національної лексики з «європеоїдною», демонстративно запозиченою. Очевидно, це 
зумовлено тим, що література кінця ХХ – початку ХХІ століття розвивається за потреби розвінчування тота-
літарної ідеології і репрезентує нові «вербальні ігри, які в іронічній формі втілюють протест, підривають со-
ціокультурні стереотипи та кліше...» [3, с. 71]. А знання мов свідчить про існування нового типу письменника 
– бінарну особистість, – яка не цурається народу, масового читача, адже актуалізує у своїй творчості розмовні 
пласти української лексики, і не втрачає читача-інтелектуала, який у сприймає «інтелектуальне» креативне 
мовлення сучасного письменника як «вправу для розуму» [6].

Лексика іншомовного походження в сучасній художній прозі стає ефективним засобом стилізації, ство-
рення своєрідного «модного колориту», інфільтрації іншомовної культури й мови в українську дійсність та 
втілення головних постулатів постмодерністської естетики – експресивності, інтертекстуальності, карнаваль-
ності. Вона потребує ґрунтовного вивчення уже з огляду на те, що складає значну питому частку в ідіолекті 
сучасного письменника, використовується автором навіть тоді, коли в цьому немає нагальної потреби і коли 
в українській мові є не менш точні еквіваленти. 

Метою нашого дослідження є детермінувати основні прагматичні функції іншомовних вкраплень в укра-
їнській художній прозі кінця ХХ – початку ХХІ століть. Основними завданнями – з’ясувати роль іншо-
мовізмів в індивідуальному творчому білінгвізмі та класифікувати функції іншомовних вкраплень в аспекті 
прагматики. 

Питання про статус лексичних одиниць, що використані в тексті мовою оригіналу й адаптовані до грама-
тичної системи української мови до сьогодні залишається до кінця нез’ясованим. Оскільки при маркуванні 
іншомовних вкраплень домінантним є адаптаційний параметр, який передбачає декілька етапів: графічне за-
своєння, граматичну адаптацію та словотвірні трансформації, то невиконання першого з них свідчить про 
незасвоєність слова лексичною системою української мови. Графічна неадаптованість лексичної одиниці дає 
підстави зараховувати її до іншомовних вкраплень. 

Відтак, до іншомовних вкраплень слідом за ученими, серед яких Л. Крисін, І. Мозова, О. Ребрій та інші, 
зараховуємо «незамкнені групи слів» [5, с. 10], специфіка використання яких зумовлена рівнем володіння 
іноземною мовою, стилістичною та жанровою специфікою тексту чи мовлення. Іншомовні вкраплення на-
лежать до неасимільованої лексики, не входять до системи мови, яка їх використовує, вони не закріплені 
тлумачними словниками, а також словниками іншомовних слів. Інкорпоровані в текст іншомовні елементи 
часто використовуються автором як важливий і виразний стилістичний прийом, наділений особливим рольо-
вим комплексом, а часом перетворюються у прикметну рису ідіостилю письменника. Смислове навантаження 
іншомовних вкраплень може бути надзвичайно вагомим і коливатися від необхідності створення у прозовому 
тексті специфічної «іншомовної» атмосфери до виконання функції ключового фрагмента, без якого неможли-
ве розуміння задуму автора і який не допускає заміщення чи зміни власного формату або об’єму.

На нашу думку, до іншомовних вкраплень варто також зараховувати не лише повні, тобто вставлені в 
текст без змін, лексичні одиниці, а й часткові – такі, що певним чином асимільовані мовою (адаптовані укра-
їнською графічною системою, трансформовані словотвірно): Злі багаті люди іноді без стриму користуються 
цією слабинкою next-покоління… (В. Єшкілєв); Бо замість того, щоб ще одну нічку відмолювати гріхи в її 
келії, я отримав двадцять діб прізону (В. Шкляр); – Ви наш новий бебі-сітер? – Ні, я ваш новий мазафакер! 
(І. Карпа). Широке використання в сучасних текстах таких іншомовізмів, на наш погляд, має не лише естетич-
ну, але й доволі прагматичну мету. Уважаємо, що словотвірна трансформація іншомовної лексики зумовлена 
тим, що традиційне запозичення через певний час стане неактуальним і зрозумілим усім реципієнтам, тоді як 
основною метою сучасного автора є оригінальність, відхід від штампів та стереотипів, прагнення до збере-
ження унікальності свого письма протягом тривалого часу. 
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259Серія «Філологічна». Випуск 46

Використання іншомовізмів в художній прозі кінця ХХ – початку ХХІ століть варто розглядати як інтегра-
цію в єдиному тексті двох комунікативних систем. Одна із них є основною – базовою (рідна мова письменни-
ка), а інша (інші) – допоміжною, службовою, віддаленою від смислового центру. Причому означені системи 
максимально зближуються, а часом перетинаються чи контрастно протиставляються одна одній, у результаті 
чого виникає низка додаткових асоціацій, розкриваються нові смислові ракурси, перерозподіляються естетич-
ні акценти, підсилюється емоційно-експресивний план тексту тощо.

Іншомовні вкраплення відіграють важливу роль у створенні особливих комунікативно-прагматичних ха-
рактеристик тексту. Як зазначає В. Н. Коміссаров, одним із «ключових прагматичних аспектів тексту, без 
сумніву, є спосіб мовного викладу, тобто обґрунтований вибір мови, якою буде написаний текст [4, с. 105]. 
Прагматичні функції, які виконують іншомовізми в художній прозі досить складні і різноманітні. Серед осно-
вних виокремлюємо функції: документалізації, створення місцевого колориту, екзотизації, евфонізації, евфе-
мізації, встановлення зв’язку творчості автора зі світовою літературною традицією і культурою, створення 
комічного ефекту, фасцинації.

Функція документалізації. Це одна з найпоширеніших функцій іншомовізмів у художній прозі кінця ХХ 
– початку ХХІ століть. Її виконують здебільшого топоніми – слова чи вирази, що позначають певне місце на 
карті, розташоване за межами державно-мовного простору, до якого належить чи про який пише автор, напр.: 
На виїзді з Moscau ми поминули «капе», і я подумав, що по дорозі назад саме тут можуть виникнути найбіль-
ші проблеми (В. Шкляр). Вілла знаходилася на окраїні Берліна, в спальному районі, званому Wansee – від назви 
озера, що лежало там (Л. Дереш); Тоді ж я вперше почув слово «фашинг» і не здивувався: Hauptsatdt der 
Bewegung як-не-як (Ю. Андрухович). Письменник домагається більш точної, «документальної» презентації 
реалії тим, що подає назви готелів, вулиць і бульварів тощо мовою оригіналу, даючи змогу читачеві долучи-
тися до описуваної дійсності. Відтак, позначуване місце стає в тексті не просто предметом опису, а важливим 
«елементом декорацій» для описуваних подій і сцен.

Достовірності авторській оповіді також надають іншомовні вкраплення-антропоніми, напр.: Я вийшов до 
вбиральні і, поки мив руки, поглядав у дзеркало на свого неголеного, a la Mickey Rourke, писка, поки не вгледів 
у тому дзеркалі ще двох гицлів (В. Шкляр); Мій маленький, мій хлопчику, mein lieber Junge Daflish – мене 
збуджує вже саме твоє ім’я, твоя клейкувата юність, що стікає моїм тілом і долонями (І. Карпа). Імена, 
прізвища і прізвиська іншомовного походження органічно вписуються в авторський текст і відкривають чи-
тачеві не просто одну із деталей тексту, а дещо значно важливіше – ставлення письменника до описуваного. 

Функція створення місцевого колориту. Національна їжа і напої, традиції і символіка, назви яких автор 
передає питомою графікою, є ефективним засобом створення місцевого колориту (couleur locale), напр.: Слово 
polskość відверто штучне і від того дещо хворобливе, я вперше міг почути саме там і саме тоді (Ю. Андру-
хович); Сампай бер тему лагі! – кажуть індонезійці (Ю. Покальчук); З часом жінкам забороняли пити лише 
tementum – вино першого витискання, натомість усі вторинні вина були дозволені (Ю. Винничук). Іншомо-
візми, що виконують роль соціокультурних маркерів, стають символами певного народу чи соціальної групи, 
а смакові враження, емоції, почуття оповідача передаються читачеві.

Функція екзотизації. Терміном «екзотизм» послуговуються для позначення нестійкої, гетерогенної лек-
сики, запозиченої здебільшого з неіндоєвропейських мов чи діалектів, яка використовується для опису умов 
життя різних народів. Виокремлення екзотичної лексики часто здійснюється за принципом національно-куль-
турних особливостей: «своє» – «чуже». Екзотизми, звичайно, не мають синонімів у мові-реципієнті, не вхо-
дять в лексико-стилістичні парадигми і тому не є виразними засобами даної мови, проте можуть бути ви-
користані для створення тих чи інших стилістичних прийомів. Вони вводяться автором з метою підкреслити 
екзотично нестандартний характер зображуваних сцен, явищ, дій, індивідів, напр.: Але ган-раями – сніговими 
піками – тут загалом всі найвищі вершини кличуть (І. Карпа); Старезна gompa, за словами жінки-продав-
щиці, найстаріша у їхньому краї <…> була, на жаль, все ще зачинена (І. Карпа). Іншомовний компонент 
наділений додатковою загадковістю, що ґрунтується на екзотичному звучанні номінації. У цьому випадку 
іншомовізми розглядаємо як рефлекторне бажання автора відсторонитися від реальності, зануритися в чужу 
країну і іншомовну культуру, захоплюючи з собою читача.

Функція евфонізації. Евфонія – властивість, що гармонізує мовлення, акустична милозвучність, слугує 
потужним індикатором того, що і мовець, і слухач (і письменник, і читач) в певний момент взаємного спіл-
кування «залишають» межі мовлення повсякденного і звертаються у вираженні/сприйнятті до мовлення ху-
дожнього, тобто естетично вагомого. Висуваючи на перший план звукову цінність висловлювання сучасні 
письменники досить часто використовують іншомовізми паралельно з власне українським відповідником, або 
вводять іншомовні компоненти без перекладу, змушуючи читача акцентувати увагу на них, напр.: Але все це 
пусте – ніякий казах не налетить на тебе ззаду з мисливським ножем, і загалом та історія матиме супер-
щасливий кінець, ба навіть happy end, бо казаха вдруге заловлять через тринадцять діб… (Ю. Андрухович); 
Ebbelwoi на ім’я Х’ялмар (І. Карпа); Двері. Знову DOORS (І. Карпа).

Функція евфемізації. Евфемізм – це заміна грубих, вульгарних, різких слів і виразів, які є недоречними чи 
неприйнятними в певній ситуації, контексті, м’якшими, а також деяких власних імен – умовними позначення-
ми, напр.: O Scheisse, вилаялася вона німецькою. (Ю. Андрухович); Shit, – подумав я, читаючи ту її відповідь. 
– Як же до неї добратися? (Ю. Андрухович); Хтось невідомий пропонує мені збільшити член, купити віагру, 
познайомитися з horny hot chicks у своєму районі (А. Бондар). Такі іншомовізми успішно виконують роль 
евфемізму і є естетичним субститутом «вульгарних», лайливих одиниць – «чорт», «лайно», «хвойда» тощо.

Функція встановлення зв’язку творчості автора зі світовою літературною традицією і культурою, 
мистецтвом. Ця функція відображає прагнення автора до проголошення принципу наступності літературно-
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естетичних течій і шкіл. Реалізація цієї функції досягається шляхом цитування текстів «в оригіналі», напр.: 
Тобто все підтвердилося – manu facta manu distruo, як свого часу своєчасно пожартував зловісний Бодьо 
Хмельницький, вихованець дотепних єзуїтів (Ю. Андрухович); Бо якими одиницями виміряти той особливий 
щем, коли все інше втрачає сенс і All You Need Is Love? (Л. Дереш); Asta la vista baby, – кажу я на виході з 
літака тій дівчині з тоненькою шийкою в синіх прожилках (В. Шкляр).

Функція створення комічного ефекту. Використання іншомовізмів часто пов’язане з комізмом певної 
ситуації, напр.: Квиточок від Берлінчика до Lörraшка, куплений у провіднички, потряс мене цілушкою в 111 
євриків, які довелося відвалити з власної кишені (Л. Дереш); Слухай, горєц, у тебе все з interfac’ом (йдеться 
про обличчя – С.М.) добре? (І. Карпа). Однак іноді може передавати більш складні відношення, наприклад, 
авторську іронію, сарказм, стьоб, недовіру, незгоду, тобто втілювати критичну позицію автора щодо пред-
мета художнього опису, напр.: …«вони впали на мокру долівку і їх захопила тваринна пристрасть», але цей 
булшит зовсім не клеївся з тодішньою явою (І. Карпа).

Функція фасцинації. Під фасцинацією ми розуміємо зачарування мовою, привернення уваги читача до 
висловлювання, захоплення прочитаним і повне залучення у світ тексту. Ця функція може бути пов’язана з 
тематикою тексту, з застосовуваними в тексті лексико-семантичних, фонетичних, графічних прийомів мовної 
гри, напр.: Давид – так насправді зветься мій perfect drug – ніколи не п’є алкоголю (І. Карпа); – 2Pizza. Точно, 
що тупіца (І. Карпа). Як бачимо з наведених прикладів, графіка «працює» на швидке і ефективне досягнення 
прагматичних цілей висловлювання, які реалізуються завдяки можливості подвійного прочитання іншомов-
них вкраплень: drug – наркотик і друг, 2Pizza – дві піци, тупіца (людина з обмеженими розумовими здібнос-
тями). Іншомовна графічна система сама по собі є ефективним засобом творення експресивності і пов’язана з 
принципом зображальності, який є одним із головних мотивів уведення іншомовізму в художній текст.

Отже, «мовні ігри, а також різноголосся мов, дискурсів, мовних гібридів, маргінальних словників, – на 
думку Т. Гундорової, – стають прикметною ознакою українського постмодернізму» [3, 71]. Лексичні одиниці 
різномовного походження, запозичені в первинному вигляді чи асимільовані за законами української мови, 
низку прагматичних функцій, зокрема забезпечують стилістичний (емфатичний) ефект, передають позитив-
ну чи негативну конотацію, посилюють вражальність висловлювання, впливають на зміну емоційного стану 
адресата тощо. Як художній засіб іншомовні лексеми створюють справжню картину навколишньої дійсності, 
утілюють місцевий колорит і, насамперед, реалізують авторські інтенції щодо сприйняття сучасного постмо-
дерністського тексту читачами. 
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КОНТЕКСТУАЛЬНА АНТОНІМІЯ  
ТА ЇЇ МІСЦЕ У ТВОРЧОСТІ ВОЛОДИМИРА ВИННИЧЕНКА

У статті проведено дослідження власне антонімів та лексичної групи – контекстуальні антоніми на 
матеріалі художньої мови В. Винниченка. З’ясовано, що у лексичному багатстві мови функціонують власне 
антоніми та контекстуальні антоніми. Доведено, що у художній мові письменник використовує поряд з влас-
не антонімами контекстуальні. Визначено, що контекстуальні антоніми автор використовує у більшій мірі 
зі стилістичною метою.

Ключові слова: художня мова, лексичні антоніми, контекстуальні антоніми,стилістична роль контек-
стуальних антонімів.

В статье проведено исследование лексических антонимов и лексической группы – контекстуальные 
антонимы на материале художественной речи В. Винниченко. Выяснено, что в лексическом богатстве языка 
функционируют лексические антонимы и контекстуальные антонимы.Определено, что контекстуальные 
антонимы писатель использует в большей мере из стилистической целью.

Ключевые слова: художественная речь, лексические антонимы, контекстуальные антонимы, стилисти-
ческая роль контекстуальных антонимов.

 

In article it has been conducted research of antonyms and lexical group – contextual antonyms based on the 
material of artistic language by V.Vynnychenko. It has been found out that common antonyms and contextual antonyms 
function in lexical variety of language. It has been proved that writer exploits common antonyms along with the 
contextual antonyms in artistic language. It has been determined that authors exploit contextual antonyms mostly for 
stylistic purpose. 

Key words: artistic language, lexical antonyms, contextual antonyms, stylistic role of contextual antonyms. 

Володимир Винниченко – один з найвизначніших прозаїків і драматургів ХХ століття.Письменник – нова-
тор, Винниченко зумів поєднати художній досвід класики з інтенсивним засвоєнням естетичних ідей свого часу.

Варто зауважити, що заслуговує на увагу та набирає все більших обертів вивчення його творчості сьогод-
ні: знаходимо чималу кількість наукових студій (О. Бровко «Генетико-контактні та порівняльно-типологічні 
підходи до вивчення вставних новел у творчості В. Винниченка», В. Чернецька «Живописна спадщина В. 
Винниченка «примітив у дусі старих італійських майстрів» або один із виявів його багатогранної особистос-
ті», Н. Віннікова «Пародійна стихія п’єси Володимира Винниченка «Молода кров»,М. Ковалик «Поетикальні 
витоки драми «Брехня», Л. Козинський «Психологічні аспекти характеротворення в оповіданні «Терень» Во-
лодимира Винниченка», Л. Рева «Жіночі характери в новелістиці В. Винниченка», О. Крижанівська «Мовний 
образ України початку XX ст. у творах Володимира Винниченка» та багато інш. 

Однак, недослідженим є питання використання власне антонімів та контекстуальних антонімів на мате-
ріалі художньої мови згаданого письменника (окрім наших досліджень: «Вербальна репрезентація опозицій 
у п’єсі Володимира Винниченка «Чорна Пантера і Білий Медвідь»», «Особливості використання антонімів у 
п’єсі Володимира Винниченка «Закон»», «Мовні засоби контрасту та їх експресивне значення (на матеаріалі 
п’єси Володимира Винниченка «Чорна Пантера і Білий Медвідь»)», «Мегаконцепт «Україна» в художній кар-
тині світу В. Винниченка (на матеріалі оповідання «Студент»)». 

Усе вище сказане дає право говорити про актуальність даної статті.
Метою роботи є: ґрунтовне дослідження власне антонімів та контекстуальних антонімів на матеріалі ху-

дожньої мови В. Винниченка.
Завдання, які ставимо: здійснити вибірку речень з художніх творів письменника, де представлено власне 

антоніми;здійснити вибірку речень, де інтерпретовано контекстуальні антоніми;визначити зв’язок контексту-
альних антонімів із власне антонімами та їх стилістичну роль; довести, що у художній царині письменника 
домінують контекстуальні антоніми.

Предмет дослідження: власне антоніми, контекстуальні антоніми.
Об’єкт дослідження: художні твори: «Малорос-європеєць», «Біля машини», «Роботи», «Терень», «Зіна», 

«Суд», «Раб краси», «На той бік».
Отож, перейдемо, безпосередньо, до дослідження.
Спочатку представимо наявність власне лексичних антонімів у художніх творах письменника. 
За академічною класифікацією розрізняють чотири групи: контрарні, векторні, комплементарні, контр-

адикторні антоніми. Контрарні антоніми (від лат.contrarius «протилежний») виражають якісну протиставле-
ність і утворюють градуальні опозиції. Між ними є проміжний член. Наприклад, молодий (чоловік) – неста-
рий – середніх літ – літній – старий.Подаємо використання контрарних антонімів письменником у художній 
мові: ««Зібрать усе село до волості!» Збирають. Діди,баби… словом, старе й молоде…»[1, с.62]. 

Комплементарні антоніми (від лат.complementum «доповнення») доповнюють один одного до родового і 
є граничними за своїм характером. У них нема середнього (проміжного) члена. Запереченя одного з них дає 
значеня іншого: істинний – хибний (не + істинний = хибний), живий –мертвий (не + живий = мертвий).Подає-
мо приклад з художнього тексту комплементарних антонімів: «В цій пісні оповідалось, що в Захарчука легка 
совість і важка кишеня, в якій уже не поміщались громадські гроші , а тому він їх одсилав у банк» [2, с.181].

© О. Д. Тарасенко, 2014
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Необхідно додати, що даний приклад показує роль комплементарних антонімів: як вони впливають на сам 
вислів й яке несуть смислове навантаження (легка – важка (не + легка = важка). «Можна було тікати назад, 
але валка була така густа, що Людмила постановила краще всього продертись вперед і між козаками вибра-
тись чи живою чи мертвою на другий бік рогу» [2, с.107 ] (не + живою = мертвою). Варто помітити, що 
сполучник чи посилює експресію висловлення, а використані автором антоніми якнайяскравіше передають 
психічний стан героїні.

Проаналізуємо типовий приклад: «У багатих од розмови з доктором Верходубом лишалось почування нія-
ковості за своє багатство, а бідним здавалось, що бідність хоч і хвороба , але не така , що її треба соромитись, 
бо заразити нею другого не можна» [1, с.427]. З останього прикладу бачимо, що комплементарні антоніми 
використані письменником попарно й це робить вислів лаконічним, ідейно змістовним.

Контрадикторні антоніми (від лат.contradictorsus «cупречливий»): один із членів утворюється за допомо-
гою префікса не – і не має точної визначеності: молодий – немолодий (середніх літ, літній, старий). Як показує 
дослідження, найменше використано у художній мові контрадикторних антонімів.Наводимо приклад: «… 
Люди в більших нещастях не падають духом , а вам, може, й не нещастя це, а щастя» [2, с.258].

Векторні антоніми (від лат. vector «той, що несе») виражають протилежну спрямованість дій, ознак, влас-
тивостей: в’їжджати –виїжджати, збирати – розбирати , піднімати – опускати.Наводимо приклади векторних 
антонімів: «Він пильно дивиться за ворота, але по дорозі нікого немає, тільки якась засмикана конячинка сто-
їть над ровом, сумно киваючи головою та помахуючи хвостом уліво та вправо» [1, с.62];«Ви, кажу, хлопці, 
завтра не баріться; сьогодня пройшов дощик, то завтра зрання виходьте, щоб до сонця ще встигнути на Круту 
Могилу перебратись» [1, с.70 ];«Я дивлюся на небо, вправо, вліво й поважно одповідаю…» [1, с.197];«Навіть 
угорі на товстелезних бантинах прилипли люди й щось кричали звідти, коли кричали внизу»[2, с.154]; «Де 
не станеш, здається, круг тебе і згори і знизу пала якась велетенська піч»[2, с.35];«Машина реве, дзижчить і 
вкривається згори донизу туманом пороху й полови» [2, с.43]; «Дядько Софрон і Василь лежали вже на сьому 
невеличкому подвір’ї за станцією, день і ніч сплячи під кучерявими берестками» [1, с.91]; «Усі вже пішли, а 
вони стоять собі…» [1, с.134];«Перші кинулись вбік, а козак, підбивши й зім’явши конем якусь панну в рудій 
шапочці , що щось закричала , але зразу якось замовкла, скаженно почав гатити вправо й вліво по головах, 
плечах, по чому попало» [2, с.102]. В останьому прикладі попарне використання власне антонімів надає екс-
пресії вислову і є засобом правдоподібного змалювання тогочасних подій.

Необхідно додати, що окрім власне антонімів (лексичних, словникових) вчені виокремлюють ще й кон-
текстуальні антоніми.

Одним з таких дослідників є Л. М. Полюга.Цікаву та цінну інформацію щодо поняття «антонімія» знахо-
димо у вступній статті до його лексикографічної праці «Словник українських синонімів і антонімів».

Науковець звертає увагу на широку зону антонімії, доводить, що поняття антонімії проявляється не тільки 
на лексичному рівні: «Найкращим способом дати вичерпну характеристику явищам дійсності є зіставлення і 
порівняння, а контрастність значень найяскравіше виражають лексичні антоніми.Крім лексичних антонімів, у 
мові наявні й словотворча, яка спирається на антонімічність морфем, і антонімія граматична, котра ґрунтуєть-
ся на семантичній протилежності, опозиційності висловів, антонімічності різних граматичних конструкцій. 
Лексичні антоніми поряд із синонімами, омонімами, багатозначними словами належать до яскравих засобів 
стилістики» [13, с.10]. 

Подаючи ґрунтовну характеристику вищеописаним антонімічним одиницям, вчений велику увагу при-
діляє й контекстуальним антонімам. Контекстульні антоніми можна спостерігати при аналізі синонімічних 
гнізд, які зумовлюють багатство компонентів антонімічних пар. Мовознавець наводить приклади викорис-
тання як загальномовних так і контекстуальних антонімів В.Симоненком: «На ясні зорі і на тихі води Вже 
ваша чорна злоба не впаде; під сонцем вічності древніє й молодіє його жорстока й лагідна душа…»»[13, 
с.17]. Приклади, які подає автор, безперечно, підтверджують, що художнє мовлення вбільшості насичене кон-
текстуальними антонімами; саме ці лексичні одиниці роблять вислів художника слова багатим, допомагає 
передати задум тощо. 

Вищезгаданий лексикограф до терміна «контекстуальні антоніми» використовує синонім «ситуативні ан-
тоніми», тобто їх використання зумовлене відповідним контекстом.

Поняття «контекстуальні антоніми», його визначення, трактування знаходимо у наступних науковців: П. С. 
Дудик «Стилістика української мови»: «Окрему групу становлять контекстуальні антоніми. Наприклад, тіль-
ки в певних реченнях слова чорний – тендітний, землянка – хата можуть тлумачитись як антоніми» [3,с.170-
171];Л. Ю. Шевченко «Контекстуальними антонімами, тобто такими, що стають антонімами лише в контек-
сті, можуть бути й конкретні назви:Мир хатам – війна палацам. Конкретні іменники хата і палац у даному 
разі символізують абстрактні поняття бідність і багатство, що й дає їм змогу стати антонімами»[20,с.133 ]; 
О. Д. Пономарев:«Поряд із загальномовними антонімами в антонімічні зв’язки в певній ситуації можуть всту-
пати слова, які в звичайному вживанні не мають протилежних значень. Протиставленість значень у таких слів 
створюється лише в індивідуальному використанні, тобто в спеціальному контексті. Це антоніми мовлення, 
або контекстуальні, тобто слова, що набувають антонімічних відношень тільки в певному контексті. Контек-
стуальні антоніми тісно пов’язані з ознаками, властивими поняттями, вираженими загальномовними антоні-
мами. В уривку з вірша В. Симоненка «Безпорадні агонії злості, Злість гармонії не порве! Сонце сходить до 
нас не в гості – Сонце з нами живе!» «контекстуальні антоніми злість і сонце передають протилежні якості, 
оскільки сонце тут переносно вжито в значенні «добрість, лагідність»[15, с.60];О.Микитюк «…Контекстуаль-
ні є в певному тексті внаслідок переносного вживання слова: Краще солом’яна згода, ніж золота звада (Нар.
тв.)» [7, с. 85 ].
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 Заслуговують на увагу думки інших вчених щодо контекстуальних антонімів. Так, М. М. Шанський твердить 
: «… поряд з точними і регулярно відтворюваними лексичними одиницями (наприклад, антоніми,синоніми), 
які відображають суворі системні відношення у мові, у текстах використовуються й так названі «приблизні» 
за своїм значенням пари чи ряди слів, які представляють контекстуальні антоніми чи синоніми, які виражають 
антонімію чи синонімію тільки у даному чи декількох контекстах. У мові художньої літератури вони стають 
одним із яскравих образних засобів» [21, с.246].Про можливість неатонімічних слів вступати у протиставні 
відношення констатує Л. О. Новіков: «Одначе мова, хоча вона й реалізується на основі прийнятих норм, за-
вжди індивідуальна: у ній можуть бути відхилення від усталених мовних стандартів…Мовні (контекстуальні) 
антоніми – це далеко не завжди максимально можлива протилежність, а всього лиш дане в певній мовленнєвій 
ситуації протиставлення» [11, с.73-74]; В. А. Чабаненко зауважує: «Антонімічне контрастування дає широкий 
простір для індивідуальної експресивної мовотворчості. Йдеться про так звану контекстуальну антоніміч-
ність, яка здебільшого пов’язується із різноманітними семантичними зсувами.Стилістична виразність при 
цьому породжується не стільки самим стилістичним прийомом , як неспдіванністю зіткнення, протиставлення 
чи зіставлення семантики констрастуючих одиниць, складністю асоціацій і новизною образів, напр.: «Лихо, 
лихо! Мати в’яне, Дочка червоніє, виростає… » [19, с.29].

Вищевказані висловлювання відомих мовознавців доводять той факт, що контекстуальні антоніми як лек-
семи так і їх стилістичні можливості завжди цікавили дослідників. Хоч кожен з науковців по-своєму подає 
трактування, приклади з художніх творів, спільною для них є думка про їх наявність та функціонування як у 
художній мові, так і у мовленні загалом. 

Як показують дослідження, практика, контекстуальні антоніми як існуюче мовне явище не досить досліджене.
У свою чергу ми помітили, що у протиставні відношення вступають не просто лексеми, а й словосполуки. 

Про таку особливість антонімії писали вчені: Л. М Полюга, Є. М. Міллер.
Після проаналізованих власне лексичних антонімів зупинимося на аналізі саме контекстуальних антонімів.
Як вже зауважували, антоніми відіграють велику роль у мові та мовленні: виконують важливу стилістичну 

роль – дають контрастну характеристику предметів, явищ, дій. 
Наступним кроком у дослідженні буде: з’ясувати, з якою метою письменник використав контекстуальні 

антоніми у творі; які зустрічаються комбінації щодо використання контекстуальних антонімів.
Отож, продемонструємо сказане на прикладах: «Та й замовкни краще або скажи, що «неблагонамеренные 

лица» – це такі ліця, що хотять зрівнять мужика з паном, що говорять не слухати начальства , що бунтують 
вас…» [1, с.61]; « От тут ти йому й роз’ясни, що те, що по-їхньому написано, по-божому, а для начальства 
по-чортячому» [1, с. 62]; «Ось він і тепер уже починає говорить, що всі рівні, що всім треба робить , що у од-
ного пана більше землі, ніж у цілого села…[1, с. 65]; «…Це не суд, а розбій!..» [1, с.72].З наведених прикла-
дів бачимо, що використані автором різні за структурою та морфологічними особливостями контекстуальні 
антоніми дозволяють письменнику змалювати несправедливість та соціальну нерівність. 

Далі представляємо приклади, коли зі стилістичною метою письменник будує уривок на контекстуаль-
них антонімах, які стають ключем стилістичної виразності. Наводимо приклад: «Бог велить слухать царя й 
начальство…А Бог сказав, щоб рівні були… А Бог велів усім робити, а чому ж пани нічого не роблять?» 
[1, с. 63].

Розглянемо наступні яскраві приклади: « – Да, да!..Граждани! Що зробиш?.. Давай і нам горниць, не хоче-
мо жить в бараках. Булки давай, чай, котлети…» [2, с.163]; «Бідний мужик – бідний поміщик, бідна значить 
страна» [2, с.167]; «Вік мотузяного хазяйства зступає з шляху і дає дорогу машині , азія дає дорогу європі!» 
[2, с.167]; «Ніби верхи, ніби пішки … – дивувався Ґудзик, приставивши руку до козирка з ремінчиком» [2, с. 
46]; «Але я пану покажу,prose pana …– підморгнув він напів по-приятельськи, напів по-рабськи, але з тою 
міною, що буває у кімнатних льокаїв» [2, с. 47]; «Ґудзик пригнічений ходив від паровика до машини, загово-
рював то до одного, то до другого, але, почувши гидку лайку або сміх, одходив і з жахом, дивився, як усі до 
одного збирали свитки,торби і всі свої пожитки» [2, с. 58].

Кочан І. М. зауважує: « … антоніми також є словникові й контекстуальні, їх нанизування сприяє стиліс-
тичному ефектові: у прозових творах посилюється характеристика людей за їхніми якостями та поведінкою» 
[5, с.209]. На наше переконання використання у реченні поряд як власне антонімів так і контекстуальних, 
відіграє далеко більшу роль.

Оригінальне поєднання власне антонімів із контекстуальними спостерігаємо на прикладі художньої мови 
Винниченка. Проілюструємо сказане на прикладі: «Голова говорила про те, що круг вокзалу стоять солдати 
і козаки, що сили нерівні, що жертв буде багато, а здобутку мало» [2, с.154]. З прикладу бачимо, що автор 
використав контекстуальні антоніми : жертв – здобутку; вони у свою чергу посилюються власне антонімами 
: багато – мало. На наш розсуд, така конструкція робить вислів лаконічним, змістовним, емоційним, окрім 
цього, привертає увагу читача.

Продовжимо ілюструвати: « – Плювать! – крикнуло з бантини, немов з небес. Але унизу, з землі зараз же 
полетіли назустріч крики…» [2, с.155].

Наведений приклад, вкотре доводить мовне чуття, майстерність письменника.
У даному випадку використано слово бантини (мається на увазі верх й це розкривається у порівняльній 

конструкції), яка вказує на просторові координати: немов з небес. Власне антонім унизу протиставляється 
слову з землі, яке виступає уточненням.З прикладу видно, що вступають у протиставлення власне антонім з 
контекстуальним антонімом: з бантини – унизу. Такого плану конструкція, робить вислів колоритним, непо-
вторним, емоційно-забарвленим. З проаналізованих прикладів бачимо, що письменник зі стилістичною ме-
тою використовує як власне антоніми,так і контекстуальні. Але майстер художнього слова більше розширює 
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виражальні можливості протиставлення за рахунок «… контекстуальних, або індивідуально-авторських, ан-
тонімів» [3, с.155].

Як підсумок зазначимо, що: антоніми відіграють важливу роль у мові та мовленні;особливе місце антоні-
ми займають у художній мові; мова творів В. Винниченка представлена як власне антонімами так і контексту-
альними; серед власне антонімів найчастіше використовуються векторні, комплементарні антоніми, рідше – 
контрарні та контрадикторні; у значній кількості автор використав контекстуальні антоніми різні за будовою 
та стилістичною метою;представлені також конструкції, де вступають у протиставлення як власне антоніми 
так і контекстуальні антоніми. Проведене дослідження вкотре переконує у неперевершеності використання 
слова В. Винниченком. Художня мова митця з неординарним мовним масивом є «скарбом» для подальшого 
дослідження.У наступній розвідці представимо морфологічну характеристику антонімів мови В. Винниченка.
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МОДЕЛЮВАННЯ ПРОФЕСІЙНО-КОМУНІКАТИВНИХ СИТУАЦІЙ  
В ІНШОМОВНІЙ ПІДГОТОВЦІ ФАХІВЦІВ ТЕХНІЧНОГО ПРОФІЛЮ

У статті обґрунтовано необхідність використання методу моделювання професійно-комунікативних си-
туацій в іншомовній підготовці фахівців технічного профілю. З’ясовано поняття «модель», «моделювання». 
Виявлені змістові характеристики етапів тренінгу формування вмінь професійного спілкування технічних 
фахівців у процесі вивчення іноземних мов.

Ключові слова: професійно-комунікативна ситуація, моделювання, іншомовне професійне спілкування, 
тренінг.

В статье обоснована необходимость использования метода моделирования профессионально-коммуни-
кативных ситуаций в иноязычной подготовке специалистов технического профиля. Объясняются понятия 
«модель», «моделирование». Выделены смысловые характеристики этапов тренинга формирования умений 
профессионального общения технических специалистов при изучении иностранных языков.

Ключевые слова: профессионально-коммуникативная ситуация, моделирование, иноязычное профессио-
нальное общение, тренинг.

The article substantiates the need for a modeling method of the professionally communicative situations in foreign 
language training of the technical profile specialists. It was found the term «model», «modeling». The content char-
acteristics of the training stages skill formation for technical professional intercourse during foreign language study 
are determined.

Key words: professionally communicative situation, modeling, foreign professional intercourse, training.

Підготовка фахівців технічного профілю до професійної діяльності є комплексним і багатоплановим про-
цесом, що передбачає виявлення компонентів, що мають вагомий вплив на формування особистості майбут-
нього фахівця. Розвиток комунікативних умінь та навичок є одним із таких компонентів. Саме професійне 
спілкування є невід’ємною частиною діяльності фахівця.

Наукова новизна зумовлена авторським підходом щодо проблематики моделювання професійно-кому-
нікативних ситуацій в іншомовній підготовці фахівців технічного профілю. Оскільки труднощі ведення про-
фесійного діалогу спостерігаються в перші ж дні трудової діяльності молодого працівника, стає актуальним 
формування професійно-комунікативної готовності майбутніх фахівців технічного профілю до професійного 
спілкування.

Отже, метою статті є обґрунтування необхідності використання методу моделювання професійно-комуні-
кативних ситуацій під час іншомовної підготовки фахівців технічної сфери. Для досягнення поставленої мети 
необхідне визначення основних етапів тренінгу з формування вмінь іншомовного професійного спілкування, 
з’ясування основних принципів, на яких базується організація тренінгу з підготовки фахівців технічної сфери 
до іншомовного професійного спілкування тощо.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Дослідженням проблем іншомовної підготовки в професійній 
освіті опікувалися Л.А. Абраменко, М.І. Алексєєва, Т.В. Алексєєва, І.І. Бекреньова, О.В. Бернацька, П.О. Бех, 
Л.В. Биркун, Л.В. Гайдукова, С.В. Гапонова, Г.О. Китайгородська. 

Виклад основного матеріалу дослідження. Професіоналізм майбутнього фахівця визначається не лише 
фаховою підготовкою, оскільки загальна ефективність його діяльності значною мірою залежить від: сформо-
ваності вмінь фахівця зорганізуватись і використати набуті знання, навчальний та життєвий досвід у певній 
професійній ситуації; вміння знайти та проаналізувати необхідну інформацію; вміння залагоджувати кон-
фліктні ситуації та знаходити компромісні рішення; вміння вести діалог тощо. Саме гуманітарні дисципліни 
відіграють важливу роль у формуванні творчої і гармонійної особистості майбутнього фахівця технічної сфе-
ри, сприяють розвитку його світогляду, навичок професійного спілкування і комунікабельності. Вільне воло-
діння рідною та іноземними мовами сприяє створенню позитивного іміджу особистості в побутовій, науковій 
чи діловій сферах. Тому досконале вивчення не лише ділової української, але й іноземної мови є передумовою 
ефективної взаємодії на різних рівнях, налагодження професійних контактів із вітчизняними та закордонними 
колегами, мобільності майбутніх фахівців.

Головною метою педагогічного процесу є формування особистості, котра здатна самостійно і творчо пра-
цювати, виховання такого ставлення до навчання і професії, активності, самостійності, які забезпечують здат-
ність і готовність випускника вищого навчального закладу до майбутньої професійної діяльності. Детерміну-
ючим фактором ефективності професійної діяльності виступає комунікативна діяльність, ведучою складовою 
якої є комунікативні вміння. Практика навчання іноземної мови свідчить про різноманітність форм організа-
ції навчально-пізнавальної діяльності щодо оволодіння навичками спілкування мовою, яку вивчають на базі 
навчальних матеріалів, передбачених програмою. Ці форми роботи забезпечують можливість більш повно 
реалізувати мету навчання – оволодіння вміннями спілкування іноземною мовою з урахуванням майбутньої 
спеціалізації студентів. Без оволодіння комунікативними вміннями на заняттях з іноземної мови будь-яка ді-
яльність не може бути ефективною.

Ефективність процесу формування комунікативних умінь забезпечується залученням студентів до діяль-
ності, що максимально моделює навчальний процес і створює умови для професійно орієнтованого спілку-
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вання.
Розглянемо поняття «модель» та «моделювання». У філософській та педагогічній літературі знаходимо де-

кілька підходів щодо визначення поняття «модель». Л.М. Фрідман модель визначає «як деякий об’єкт (систе-
ма), дослідження якого слугує засобом для одержання знань про інший об’єкт (оригінал) [6, c. 23]». У «Педа-
гогічній енциклопедії» зазначається, що модель – це «умовний образ (зображення, схема, опис тощо) певного 
об’єкта (або система об’єктів) [2, c. 852]». Щодо визначення поняття «моделювання», то у «Філософському 
словнику» зазначається, що моделювання – це «науковий метод непрямого (опосередкованого) дослідження 
об’єктів пізнання, безпосереднє вивчення яких з певних причин не можливе, ускладнене через дослідження 
їхніх моделей – предметних, знакових чи мислених систем [5, c. 392].

Отже, якщо розглядати моделювання як навчальний процес, можна виділити два способи моделювання: 
а) логічне впорядкування навчального матеріалу і представлення його у легко сприйнятній, наочній формі; б) 
представлення навчального матеріалу за допомогою мнемічних засобів у розрахунку на образні асоціації [6, c. 
48–52]. О.В. Бернацька виділяє таки етапи ситуативного моделювання: 1) постановка проблеми; 2) побудова 
моделі певної педагогічної ситуації; 3) вибір способу її застосування; 

4) реалізація плану застосування моделі у навчальному процесі; 5) аналіз одержаних результатів [1, c. 7].
Одним із найбільш ефективних засобів розвитку та формування у студентів іншомовних комунікативних 

умінь, необхідних у міжособистісному спілкуванні є рольова гра (імітаційне моделювання). Суть такої форми 
навчання спілкуванню полягає в тому, що комунікативне завдання вирішується учасниками рольової гри під 
час розігрування певної ситуації, в якій вони виконують роль окремих дійових осіб. Саме ігрове моделювання 
ситуацій дозволяє матеріалізувати і об’єктизувати різні аспекти комунікативної діяльності студентів. 

О.І. Пометун виділяє чотири етапи підготовки та проведення ігрового моделювання: орієнтація (ознайом-
лення), підготовка до проведення, основна частина, обговорення проведеного моделювання [3, c. 46]. На етапі 
орієнтації студенти ознайомлюються з темою, її місцем у навчанні. На другому етапі (підготовчому) студенти 
планують ігрову ситуацію. Основна частина полягає в ігровому моделюванні за розробленими планами. На 
заключному етапі відбувається обговорення та аналіз.

На заняттях нами використовувалися такі різновиди ігор: ситуаційно-рольові, сюжетні, ділові. В залеж-
ності від рівня комунікативних умінь студентів (високий, середній, низький), ми обирали найбільш адекватні 
завдання, які вимагали від студентів уміння легко і швидко приймати умови, запропоновані ситуацією, а та-
кож використовувати імпровізацію.

Формування і розвиток комунікативних умінь студентів здійснюється через засвоєння нових слів, слово-
сполучень, мовних фраз та доведення їх до автоматизму; перенесення умінь з однієї ситуації в іншу та їх 
розширення;

 розвиток умінь імпровізування.
Досліджуючи проблему активізації навчально-пізнавальної діяльності в процесі формування комуніка-

тивних умінь студентів, не можна не зупинитися на психологічних компонентах вивчення іноземної мови. 
На нашу думку, викладачам іноземної мови більше, ніж викладачам інших дисциплін, необхідно впливати 
на емоційну сферу студентів та створювати ситуації для сприятливого настрою співрозмовників. Необхідно 
враховувати психологічні особливості навчання як самої іноземної мови, так і мислення, що здійснюється за-
собами цієї мови, адже це не є рідна мова. Для підняття рівня комунікативних умінь з іноземної мови можливе 
застосування індивідуальних форм роботи, які враховують індивідуальні особливості студентів. Побудова 
навчальних завдань, вправ, ситуацій, що забезпечують можливість студентам технічної сфери особистого 
самовираження, є основою для появи особистісної значущості здійснюваних мовленнєвих дій, а через неї 
й для виникнення мотивації у студентів технічних навчальних закладів вивчати професійну іноземну мову. 
Індивідуальні форми завдань різних рівнів складності мають більше можливостей порівняно зі звичайними 
завданнями фронтального характеру.

Наше дослідження дає змогу констатувати, що індивідуалізація навчання створює можливість: 1) розвива-
ти навчально-пізнавальні здібності, мовленнєві вміння всіх студентів із урахуванням їх особистих здібностей 
до вивчення іноземної мови; 2) актуалізувати високу здатність до навчання у здібних студентів. Цілісний 
підхід до організації навчального процесу створює можливість для викладачів повною мірою реалізувати 
комунікативний потенціал дисципліни «Іноземна мова за професійним спрямуванням».

З’ясовано, що ефективність формування та вдосконалення майбутніми фахівцями технічної сфери вмінь 
і навичок професійного іншомовного спілкування збільшується під час виконання певних завдань тренінгу 
професійної комунікації, з умовами яких студенти ознайомлюються на практичних заняттях, маючи змогу 
моделювати ті чи інші ситуації професійної комунікативної діяльності. Серед основних цілей тренінгу виді-
лимо формування і корекцію знань, умінь і навичок, необхідних для успішного спілкування у процесі вико-
нання завдань професійної діяльності. У завданнях тренінгу з підготовки майбутніх фахівців технічної сфери 
до професійного спілкування, який є формою активного навчання, беруть участь від п’яти до п’ятнадцяти 
студентів. Тренінг професійного іншомовного спілкування створює для студента реальну можливість сфор-
мувати вміння і навички побудови продуктивних міжособистісних відносин, проаналізувати низку соціально-
психологічних ситуацій з власної позиції і з позиції партнера зі спілкування. Тренінг розвиває вміння вести 
бесіду з професійною спрямованістю, розуміти сказане іншим, адекватно поводитися у виникаючих конфлік-
тних ситуаціях. Щодо сформованих тренінгом компетенцій – студенти оволодівають навичками та вміннями: 
1) оперувати лексичними одиницями, пов’язаними з майбутньою професією; 2) розуміти і при необхідності 
передавати нову інформацію; 3) описувати проблеми, досягнення, виявляти їхні причини і наслідки; 4) об-
говорювати перспективи, давати поради; 5) вступати в дискусію та її підтримувати; 6) оцінювати вплив на-
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уково-технічного прогресу на різні сфери сучасного життя; 7) перекладати спеціальну технічну літературу; 8) 
розуміти зміст прочитаної газетної або журнальної інформації.

Організація тренінгу фахівців технічної сфери до іншомовного професійного спілкування базується на 
таких принципах [4, c. 87–94]:

1. Принцип виклику. (У даному випадку є таким завданням, яке дає змогу студенту розширити свої вміння. 
Всі завдання тренінгу будуються з урахуванням перспективи постійного зростання людських можливостей).

2. Принцип позитивного зворотного зв’язку. (Передбачає прийняття будь-яких висловлювань учасників 
тренінгу як конструктивної даності. Проведення тренінгу відбувається таким чином, що думки, реакції, про-
позиції учасників були враховані). 

3. Принцип вагомості. (Після закінчення тренінгу кожен учасник відчуває, що здобув щось нове в інтелек-
туальному плані).

4. Принцип ефективності методів і вправ. (Кожен учасник переконується у дієвості запропонованих методів).
Аналізуючи зміст і характеристики тренінгу формування вмінь професійного спілкування майбутніх тех-

нічних фахівців можна виокремити таки його кроки:
1) Безпосередньо моделювальний. Викладач особисто чи за допомогою мультимедійних засобів демон-

струє студентам зразок або модель уміння професійно спілкуватись на прикладі запропонованої ситуації. 
Особливістю цього кроку є ознайомлення студентів із теоретичними засадами професійно-технічної комуні-
кації.

2) Організаційно-стимулювальний. Викладач має змогу визначити індивідуально-психологічні особли-
вості студентів, що необхідні для здійснення майбутньої професійної комунікативної діяльності, зокрема: їх 
вербальні властивості, комунікативні здібності, рівень самооцінки кожного з них і наявності рівня мотивації. 
Студенти, в свою чергу, мають реальну можливість виявити власний природній потенціал у процесі виконан-
ня запропонованих завдань. Викладач оцінює результати завдань, визначає проблемні питання щодо дифе-
ренціації студентів і підбір практичних завдань, виконання яких підвищить ефективність оволодіння вмін-
нями та навичками професійного спілкування, забезпечить індивідуалізацію і диференціацію навчання. На 
цьому етапі завдання полягає у формуванні та закріпленні зразків комунікативних умінь у процесі виконання 
низки вправ, рольових і ділових ігор. Завдання викладача полягає у створенні позитивної мотивації майбутніх 
працівників технічної сфери до самореалізації у процесі виконання того чи іншого завдання.

3) Практичний. Здійснюється формування динамічного професійно-комунікативного стереотипу засобами 
навчання студентів прийомам налагодження стосунків, аналізу та вирішенню конфліктних ситуацій, техніці 
подолання агресивності у стосунках та керування емоційною сферою, прийомам та способам досягнення со-
ціального престижу. Завдання викладача полягає у формуванні індивідуального стилю спілкування, розвитку 
й автоматизації вмінь професійно-технічної комунікації.

На наш погляд, вищеназвані кроки забезпечують ефективне здійснення процесу формування іншомов-
них професійних комунікативних умінь. Досягається триєдина мета – створення демонстраційної основи для 
формування іншомовних професійних комунікативних умінь; формування і закріплення професійних комуні-
кативних умінь; удосконалення, комбінування та автоматизація набутих умінь у нових комунікативних ситу-
аціях; створення умов для їх перенесення у професійну діяльність.

Серед основних завдань тренінгу формування вмінь іншомовного професійного спілкування, на особливу 
увагу заслуговує необхідність створення умов для поступової зміни позиції студента: в процесі послідовного 
виконання завдань тренінгу майбутній фахівець перетворюється з імітатора комунікативних моделей на ак-
тивного учасника комунікативної взаємодії.

Наведемо приклад моделювання професійної ситуації під час вивчення першої мовної теми «Моя майбут-
ня професія» з предмету «Іноземна мова за професійним спрямуванням». 

Викладач звертається до учасників тренінгу з проханням об’єднатися у пари. На першому етапі студентам 
оголошується тема і пропонується обміркувати що би кожен з них міг розповісти. На виконання завдання 
дається від трьох до п’яти хвилин. Другий етап: кожен розповідає партнерові про себе якомога докладніше. 
Бажано, щоб учасники відобразили в самопрезентації такі важливі питання: «Як я уявляю свою професію?», 
«Предметом моєї гордості є…», «Що я вмію робити краще за все». Третім етапом роботи є відрекомендування 
групі свого партнера. Тому необхідно намагатися отримати від нього якомога більше інформації. Після за-
вершення викладач резюмує те, що особи, які брали участь у тренінгу, об’єднані спільною діяльність, праг-
ненням до професійного вдосконалення тощо.

Як переконує аналіз літератури з проблеми дослідження, ідея навчання іншомовному професійному спіл-
куванню повинна базуватись на використанні різних за ступенем складності комунікативних ігрових ситуацій 
як основи взаємодії «викладач – студент», «студент – студент», «студент – студенти». Оскільки спілкування 
є частиною взаємодії, її засобом та способом, а взаємодія більшості фахівців технічного профілю зі своїми 
партнерами, замовниками чи співробітниками відбувається у комунікативній формі, то комплекс занять пови-
нен містити вправи, рольові ігри та ситуації, завданням яких є формування і вдосконалення комунікативних 
умінь, необхідних для підвищення ефективності ділової взаємодії [4, c. 13–14].

На нашу думку, ділова гра є одним із дієвих методів набуття досвіду іншомовного професійного спілку-
вання. Вона допомагає майбутнім фахівцям уявити умови професійної діяльності та практично реалізувати 
набуті знання, а також поєднує в собі навчання, майбутню професійну діяльність та шляхи вирішення про-
блемних ситуацій. Враховуючи аналіз літературних джерел з проблеми дослідження, можна виділити необ-
хідні вимоги до навчальної ділової гри:

– наявність необхідних базових знань, що сприяють вирішенню поставленого завдання;
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– актуальність завдання, яке спонукає до використання вже набутих знань і сприяє пошуку нових методів 
його вирішення;

– багаторазове проведення однотипних ігор із метою доведення здобутих навичок до автоматизму;
– за організацію і управління ситуативною грою відповідає викладач. 
Формуючи вміння і навички іншомовного професійного спілкування, ділова гра виконує професійно-орі-

єнтовану (орієнтує студентів на планування власної професійної мовленнєвої поведінки та прогнозування 
варіантів поведінки, а також розвиває вміння оцінювати професійну ситуацію), мотиваційно-спонукальну 
(запускає у дію механізм мотивації), виховну (забезпечення позитивного впливу на студента), навчальну (за-
безпечує оволодіння навичками та вміннями ділового мовлення) функції і сприяє формуванню професійних 
якостей особистості та становленню активної позиції майбутнього фахівця.

Серед основних завдань вдало розробленої гри в контексті навчання виділимо такі: а) полегшити сприй-
няття і запам’ятовування навчального матеріалу; б) навчити майбутніх фахівців правильно застосовувати 
варіанти мовленнєвої поведінки у певній ситуації і допомогти створити саму ситуацію; в) розвинути мовну 
творчу активність та мовну реакцію фахівця технічних спеціальностей.

Таким чином констатуємо, що студент, беручи активну участь у запропонованих вправах, рольових і ді-
лових іграх, одержує можливість формувати вміння і навички технічного мислення, розвивати мовну функ-
ціональність, формувати уявлення про принципи культури спілкування та професійної культури, які мають 
значний вплив на професіоналізм майбутнього фахівця технічної сфери. Для досягнення цієї мети завдання 
мають відображати предметний і соціальний зміст професійної діяльності, сприяти формуванню у студентів 
іншомовних комунікативних умінь, навичок аналізу професійних ситуацій, прийняттю самостійних рішень 
і вирішенню проблемних питань. Умотивованість поставлених завдань сприяє результативності оволодіння 
студентами знаннями, вміннями та навичками іншомовної професійної комунікації.
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Book Review
Klaudia Bednárová-Gibová (2012). Non-literary and Literary Text in 

Translation. Presov: Filozoficka faculta Presovskej univerzity, 100 p.

This study includes a detailed and comprehensive comparison of translation procedures in literary and non-literary 
(legal) texts. Firstly, the author distinguishes between these two types of texts, stressing their major linguistic and 
functional features. She also logically states that non-literary translation is based on the transfer of pragmatic and 
informative functions while literary translation, primarily, involves rendering aesthetic function.

A clear advantage of the work of Bednárová-Gibová is her aspiration for giving lucid and unequivocal definitions 
of terms, such as text, translation procedure, etc.

The central part of the author’s textbook is the description of basic translation procedures of the two types of texts. 
Each translation procedure is illustrated by vivid examples, statistical data. Especially deep and convincing is the 
analysis of such major procedures as transposition, modulation and permutation. The author concludes by stating the 
dominant translation procedures in each text type.

As a recommendation I would suggest a deeper characteristics of literary text (literariness, as its feature), as well 
as revealing peculiar stylistic translation devices for literary texts. Dr. Bednárová-Gibová singles out the procedures 
typical for literary texts, however, they are too traditional.

In general, the methodology of the author is clear and logical, the analysis and explanations are solid and reliable. 
This books is a bright example and model for research in translation of typologically different texts and a noticeable 
contribution into the theory and practice of translation.

© Alexander Yemets, 2014
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